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VY crarTi 3A1CHEHO KOMIUIEKCHUN aHalli3 CydyacHUX TEHACHIINH ceMaHTHYHOI
€BOJIIONIT aHMIIHCHKOT JIGKCMKM B yMoOBax mioOamizamii Ta mudposizarmii
SK KIIOYOBUX UYMHHMKIB MOBHOi amHaMmiku XXI cromitrs. PosmisHyTO
CEMaHTHUYHI 3MiHU AK OaraTopiBHEBUH mpouec GOpMyBaHHS HOBUX 3HAYEHb,
3yMOBJICHUH B3a€MOJIE€I0 EKCTPANIHIBICTUYHUX 1 BHYTPILIHbOMOBHHX
¢axropiB. OcobauBY yBary MpUIUICHO BIUIMBY I1HTEPHET-KOMYyHiKalil,
COLIATIBHUX MEpexk, MEAIalpoCTOPy Ta TEXHOJIOTIH MITy4YHOTO 1HTENEKTY Ha
TpaHcQOpMaIlilo 3HAYEHb CJIIB, MOABY LU(MPOBUX HEOJOTI3MIB 1 ajanTariio
3aro3uyueHol Tekcuku. JJocmimkeHns 0a3yeThCsl Ha MOEIHAHHI KOTHITUBHOTO,
COLIIOJIIHTBICTUYHOTO, JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO Ta KOPIYCHOTO MiJXOiB, 110
JTO3BOJISIE IPOCTEKUTH MEXaHI3MH (OPMYBaHHS HOBUX JEKCUYHHUX 3HAYEHb Y
Cy4acCHOMY aHIJIOMOBHOMY cepepoBuili. [Tokazano, 1mo miobamnizanis cnpusie
MOLIUPEHHIO aHIIIHCHKOT MOBM SIK JiHrBa (ppaHKa, aKTUBHIM iHTerpamii
MIXXMOBHHUX KOHIIETITIB, KYITYpPHOMY OOMiHY Ta PO3LIUPEHHIO CEMAaHTUYHOTO
MOTEHIIially B)X€ HasBHUX JIEKCEM, TOJI SIK HU(POBi3allis 3HAYHO MTPUCKOPIOE
IIpOLIEC HEOJIOTi3allii Ta MOsIBY HOBUX 3HAYEHb y MPO(ECIHHUX 1 OBCIKACHHUX
KOMYHIKATUBHUX MpPaKTUKaX. TakokK CHUCTEeMaTH30BaHO OCHOBHI THIHU
CeMaHTUYHMX TpaHcpopMaliii cydacHOi aHIIIWCBKOI MOBH, 30KpeMa
PO3IINPEHHS 1 3BY>KE€HHsI 3HAYeHHS, MeTadopHu3allito, METOHIMIIO, ITOJIiCEMIIO,
MO3UTHBHI Ta HETaTUBHI KOHOTALIlHI 3pyIIeHHs, (POPMYBaHHS CEMAHTUYHUX
HEOJIOT13MiB, a TAKOXK MPOILIECH aJanTallii 3a103M4eHb 1 CEMaHTUYHOTO 3CYBY.
[IpointocTpoBano mpuKIaAaMyd LHUGDPOBUX TEPMiHIB, CIEHTOBUX OJWHHUIIL
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1 TEXHIYHOI JIEKCUKH, 110 aKTUBHO (YHKIIOHYIOTh y COIIATbHUX Mepexax,
oHnaiH-tarpopmax 1 cdepi MTYyIHOro iHTENEKTy. BH3HaueHO KITHOUOBI
YUHHUKY, SKI CTUMYIIOIOTh CEMAaHTHYHI 3MiHH, Cepel SIKUX MiKHapoaHa
KOMYHIKaIlis, PO3BUTOK TEXHOJOTiH, MeNiaBIUIMB, II00albHa MOOUIBHICTh
Ta TpaHcopMmallis CcomiambHUX MpakTUK. OKpecIeHO OCHOBHI BHKIWKH
CYJacHHX CEMAaHTHYHHUX JOCITIJKEHb, 30KpEMa IIBUAKICTh IOSBU HOBHX
3HAUEeHb, HECTAOUIBHICTE HU(POBOI JIEKCHKHU, 3aJEXKHICTh BiJ KOHTEKCTY
Ta CKJIAJHICTh TUHONOTI3aIil 3MiH. OTpUMaH1 pe3ynbTaTH MiATBEPIKYIOTh
BHCOKY a/IalITUBHICTh aHTJIIKCHKOT MOBH Ta 11 3/1aTHICTh OTIEPaTUBHO pearyBaTu
Ha KyJBTYpPHI ¥ TeXHOJIOTI4HI TpaHchopMallil Imo6aIi30BaHOTO CBITY.
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The article provides a comprehensive analysis of contemporary trends
in the semantic evolution of English vocabulary under the conditions of
globalization and digitalization as key drivers of linguistic dynamics in the
twenty-first century. Semantic change is examined as a multi-level process of
the formation of new meanings resulting from the interaction of extralinguistic
and intralinguistic factors. Particular attention is paid to the impact of internet
communication, social media, the media space, and artificial intelligence
technologies on the transformation of word meanings, the emergence of
digital neologisms, and the adaptation of borrowed vocabulary. The study is
based on an integrated approach combining cognitive, sociolinguistic, lexical-
semantic, and corpus methodologies, which makes it possible to trace the
mechanisms of new lexical meaning formation in the contemporary English-
speaking environment. It is demonstrated that globalization promotes the
spread of English as a lingua franca, the active integration of cross-linguistic
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concepts, cultural exchange, and the expansion of the semantic potential of
existing lexemes, while digitalization significantly accelerates the process
of neologization and the emergence of new meanings in professional and
everyday communicative practices.

The main types of semantic transformations in modern English are systematized,
including semantic broadening and narrowing, metaphorization, metonymy,
polysemy, positive and negative evaluative shifts, the formation of semantic
neologisms, as well as processes of loanword adaptation and semantic shift.
The analysis is illustrated with examples of digital terms, slang units, and
technical vocabulary actively used in social networks, online platforms, and
the field of artificial intelligence. Key factors stimulating semantic change are
identified, such as international communication, technological development,
media influence, global mobility, and the transformation of social practices. The
major challenges of contemporary semantic research are outlined, including
the rapid emergence of new meanings, the instability of digital vocabulary,
context dependence, and the complexity of classifying types of semantic
change. The findings confirm the high adaptability of the English language
and its ability to respond swiftly to cultural and technological transformations

in the globalized world.

IMocranoBka mnpodiaemu. Y 1pyrid MoJOBUHI
XX — na movarky XXI cromiTTa aHIiiichka MOBa
nepexuBae Oe3mpeLeieHTHI 3MiHH, 3yMOBJIeH1 npH-
CKOPEHHSIM [100ami3aifHnx npouecus Ta CTpiM-
KMM PO3BUTKOM LU(POBUX TeXHOMOTIi. [i nekcuuna
cUcTeMa, L0 3aBKIM BBaKajacs AMHAMIYHOIO Ta
BiJIKPUTOIO, HUHI JIEMOHCTPYE OCOOJIMBO iIHTEHCHBHY
CBOJIIONIIO, KA OXOIUIIOE SIK CEMaHTHUKY HAasBHUX
OIMHUIIb, TaK 1 MOSBY HPUHIMIIOBO HOBUX JIEK-
cudHuX ¢opm. [o0anbHI corliabHi, €KOHOMIiYHi
Ta KyJIBTYpHI TpaHcopmallii CIpUSIOTH TOMY, IIO0
AHTIIINChKA CTa€e YHIBEpCaabHUM 3aCO00M KOMYHIKa-
1ii y M>KHapOJHHUX KOHTAKTaX, HAYyKOBOMY JAHMCKYPCi,
MacoBiil KynmbeTypi Ta nudpoBomy cepemopumii. Lle,
y CBOIO 4epry, COpUYMHSIE AaKTUBHI MPOLECH Iepe-
OCMHUCJICHHSI 3HaueHb CJliB, (OpMyBaHHS HOBHUX
CEMaHTHYHUX BIJITIHKIB, a TaKOXK IHTETpaIlito 3aro-
3WUYeHb 1 HEOJNOTi3MiB, HApO/PKEHUX y cdepi iH op-
MAarIfHUX TEXHOJIOTIH.

Hudposizariisi cydyacHOTO CyCIUTBLCTBA, SKA OXO-
IUTIOE BCi cdepr JFONCHKOI JTiSUTBHOCTI — BiJI OCBITH
no Oi3Hecy ¥ comiadbHUX B3a€EMOMIN, — 3yMOBHIIA
MOSIBY COTE€Hb HOBUX TEPMiHIB 1 OHSTH, 10 IIBUIKO
BXOISTh y TOBCSKICHHUH JIGKCUKOH AHIJIOMOBHHUX
KOpUCTyBauiB. binmbine Toro, mudposi miarGopmu
Ta COIlialbHI MEpekKi CTBOPHIIN YHIKaJIbHE KOMYHi-
KaTUBHE CEPENIOBUINE, V SKOMY JIEKCUYHI iHHOBAIIii
MIOIIUPIOIOTHCSI MUTTEBO, JIONIatoun reorpadivHi Ta
KyneTypHi Mexi. HoBi cemu, 1o ¢hopmMyroThes y 3Ha-
YEHHSIX CJIiB, 4acTO TOB’s3aHi 3 Meradopwuzaiiero,
y3arajdbHEHHAM, 3BYXCHHSAM a00 pO3ILUPEHHIM
CEMaHTHKH.

[moGamizarisi, ska crnpusie IHTEHCHBHOMY MiX-
KyJIBTypHOMY OOMiHY, TAaKOXK BiJlirpa€e KIFOUOBY POJIb
y 3MiHI 3HaUYeHHS aHTIIIACHKUX JIEKCeM. AHTITIKAChKa
JIaBHO IepecTaia OyTH MpoCTO MOBOIO HOCIiB — BOHa
cTaja 00aNbHUM THCTPYMEHTOM, IO aJlalTy€eThCs
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JIO0 KyJIBTYpPHHX, COIIalIbHUX Ta MpodeciiHuX moTped
MIUTBSPIIB JIIOed TI0O BChOMY CBITY. SIK Hacmimok,
CIIOBA 1 3HAYEHHS «MITPYIOTH» MK MOBAaMH Ta KYJIb-
Typamu, Qopmyroun (eHOMEH TIo0anbHOI aHIIiH-
cbkoi (Global English) i uncnennux jpokanpHUX Bapi-
aHTIB, Y SKUX aHDIIHCHKA JIEKCHKAa MOXKE 3a3HAaBaTH
HOBHX CMHCJIOBHX HallapyBaHb. Y LbOMY KOHTEKCTI
BaXJIMBO BIJI3HAYHTH POIIb 3aMO3WYeHb, TiOpHaN3a-
11ii MOBHHX OJIMHUIIH Ta TIOSBU 3MIIIAHUX TUCKYPCIB,
3YMOBJICHHX 1HTEpPHAIIOHATI3AI[I€I0 KOMYHIKAIIil.

CeMaHTHYHA €BOJIOLIS AHIIINHCHKOI JICKCUKH Yy
r00ai30BaHOMY Ta IU(PPOBOMY CBITI € HE TIPOCTO
JHTBICTUYHHUM SIBHIIIEM — BOHA BimoOpakae IUpIIi
3MiHH B COI[iyMi, MHCIIEHHI Ta KYJbTYPHHUX MMPAKTHKaX
CyYacHOT JIFOIMHM. AHaJ3 IUX TPOIECIB Ja€ 3MOTY
MIPOCTEXKUTH, SIK COLIaIbHI Ta TEXHOJIOTIYHI YAHHUKU
BITMBAIOTh HA MOBHY KapTHUHY CBITY, (DOPMYIOTh HOBI
KOMYHIKaTWBHI MOJIei Ta CIPHSIOTH (OPMYBaHHIO
YHIBEpPCAJIBHOTO JIGKCHUHOTO MpocTopy. Came ToMy
BUBYCHHS CEMaHTHYHOI JAWHAMIKU aHTIIHCHKOI JIeK-
CHKHM B yMOBax roOami3ariii Ta nudposizarii € Bax-
JUBUM HANpPSMOM CYYaCHUX JIHTBICTUYHUX JOCIHi-
JOKEHbB, 1110 JIO3BOIISE TIINOIIE 3pO3YMITH MeXaHi3MU
MOBHHX 3MiH 1 iX BIUIMB HAa MDKHapOJHY KOMYHIiKa-
0.

AHaJi3 ocTaHHIX Jd0caigkeHb i myOsaikamiii.
CydacHi JOCHTIKCHHS CEMaHTHYHOI €BOIOIIi aHT-
JHUCHKOT JIEKCUKHU JEeMOHCTPYIOTh, IO TIIO0ai3altis
Ta TUQPOBI3allisl CTaId KIOYOBUMH YHHHUKAMU
akTUBHOI TpaHchopMallii 3Ha4eHb 1 TOSBU HOBHX
JICKCUYHUX OAMHUILb. Y IIbOMY KOHTEKCTI Ba>KJIMBO
MpoaHaIi3yBaTH HAyKOBi npaui OCTaHHIX POKIB, Yy
SKHX 3apy61>1<H1 Ta yKpalHCBKI JTOCIHITHUKH BHCBIT-
JFOIOTH Pi3HI aCMIEKTH IIMX MOBHHX 3MiH.

Tak, y crarti “Analysis of Semantic Change from
a Lexical Perspective” K. UeH po3smisimae cemaH-
TUYHY €BOJIOIIO SK YHIBEpCaJIbHHIA JIHTBICTUYHUN
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MIPOIIEC, IO BiIOYBAETHCS ITiJ BILTHBOM COIIaIbHUX,
KyIBTYpHUX Ta KOTHITHBHUX YWHHHKIB. J{0CIiTHUK
BUOKPEMIJIIOE II’ITh OCHOBHMX THIIIB CEMaHTUYHUX
3MiH 1 Haroiomrye Ha poi TI00aTbHIX KOMYHIKaIlii
y TMPUCKOPEHHI KX TporeciB. Xo4 podoTa Mae Teo-
PETUYHHH XapakTep, BOHA CTBOPIOE KOHLENTYaJIbHY
0a3y JuIs aHalizy Cy4acHHX 3MiH y aHTIIIACHKIN JIeK-
culli B ymoBax Iudposizaiii Ta robamizarmii [Chen,
2024].

Bitumsusua mocmigaung O. IlleByeHko moci-
JOKYE TIOSIBY Ta 3aKpITUICHHS HEOJOTI3MIB Y aHTJIiH-
CBKii MOBI, TPYHTYIOYHCh Ha Marepianax CydyacHHX
nekcukorpadivanx mxepen, 3okpema Oxford English
Dictionary. ABTOpKa aHami3ye, sIK TII00aNbHI TEH/CH-
1ii, MQpoBa KyIbTypa Ta MDKKYIBTYPHI KOHTaKTH
BIUIMBAIOTh Ha (OPMYBaHHS HOBHMX 3HAUY€Hb aHIIIIH-
ChKUX JIeKceM. J{oCITiPKeHHS I AKPECITIOE, 110 CEMaH-
TUYHI 3MiHHU HE € BWITAJKOBHMH, a BiJOOpakaroTh
TpaHcOpMAIlit0 CBITOTIISALY W COIIAIbHUX TPAKTHK
y miiobanizoBanomy cycminbeTsi [[leBuenko, 2025].

C. Hukunopeup, I. Cremanosa, H. T'agailuyk,
B. Jlepyn ta C. MenBeneBa aHamnizyrOTh aHIIIHACHKI
HEOJIOTi3MH, TIOB’s3aHi 31 ceporo ITYYHOTO iHTe-
JIEKTYy Ta TUPPOBUX TEXHOJOTIH, MiAKPECIIOYH
iXHIO HIBUAKY HOSBY Ta 3MiHY 3HaueHb. ABTOpPH
TaKOXX BHBYAIOTH OCOOIIMBOCTI TIepefadi TakuX Tep-
MiHIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO, JIEMOHCTPYIOUH, SIK
100asbHI TIQPOBI KOHIIETITH BXOASTH y JIEKCUYHY
cucremy iamoi MoBH [Nykyporets, et al., 2024].

I. KanmuHoBCchKa Ta criiBaBTOpy Iipatti “Heororizmu
y cdepi MTYydHOTO 1HTENEKTY: cTparerii Ta cnocoon
MepeKIIay 3 aHTTHCHKOT MOBH YKPaiHCHKOIO™ aHai-
3yIOTh aHTITIMCHKI HEOJIOTi3MH, OB’ s13aHi 31 cheporo
MITYYHOTO 1HTENEKTY Ta MU(PPOBUX TEXHOIOTIH, M-
KPECIIIOI0UN 1XHIO MIBUAKY MOSIBY Ta 3MiHY 3HAUCHb.
ABTOpPH TaKO)X BHBYAIOTH OCOONMBOCTI Tepenadi
TAaKUX TEPMIHIB YKPaiHCBKOIO MOBOIO, IE€MOHCTpY-
04H, SK TI00ambHI MU(GPOBI KOHIENTH BXOIATH Y
JIEKCHYHY cucteMy iHmoi MmoBu [KannHoBcbka Ta iH.,
2025]

[Tompu HasiBHICTH 3HAYHOT KiTBKOCTI JTOCITiKEHB,
TEeMa CEMaHTHYHMX 3MiH 3QJIMIIAETHCS aKTyaJbHOIO,
OCKIJIBKM TIpollecH rioOamizarmii Ta nudposizarii
MTOCTIHO TOPOJDKYIOTh HOBI JIGKCHYHI OJMHUII Ta
HOBI ceMaHTH4HI TpaHchopmarlii, ski moTpeOyroTh
OHOBJICHOTO aHani3y. CTpIMKHI pO3BUTOK IITYYHOTO
iHTeNneKTy, nudpoBux MmiIarGopM Ta MiKKYIBTYPHOI
KOMYHIKaI[il CTBOPIOE YMOBH, 32 SIKHX CEMaHTHYHA
€BOJTIOIiSl aHTIIIHCHKOI MOBH HIKOJIM HE 3yIHHSIETHCS,
a OT)Ke BUMArae IMojajbIIuX JIHTBICTHYHHUX JIOCIi-
TDKEHb.

Meta aocizkeHHsI — BU3HAYUTH 0COOIMBOCTI Ta
TEHAECHIIT CEMaHTUYHOI €BOJIFOII] aHIHNUCHKOI JICK-
CHKH ITiJT BIUTMBOM TJI00aITi3aiiHUX TIPOIECiB 1 mud-
pOBOi KOMYHIKaIii, a TakoXX 3’sSCyBaTH MEXaHi3MH
(opMyBaHHSI HOBUX JIEKCHUHHUX 3HAYECHb Y CYJaCHOMY
MOBHOMY TIpocTOpi. OO’€KT IOCHTIKEHHS — CeMaH-
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THUYHI TTPOIIECH B aHIIIACHKIN JIGKCHITI B YMOBAX TJIO-
Oauizamii Ta dposizarii. [Ipeqmer mocmimxeHHs —
THTH, MEXaHI3MH Ta 3aKOHOMIPHOCTI CEMaHTHYHHUX
3MiH aHDIIHCHKUX JIEKCEM, CIPHYUHEHUX BITMBOM
UG POBUX TEXHOJIOTIH, IHTEPHET-KOMYHIKaIlil 1 TJ10-
0aBbHOTO KYJIBTYPHOTO CEPEIOBHIIIA.

3aBaHHs JTOCTI/DKCHHS: MPOAHAai3yBaTu Teope-
THYHI TAXOMW 0 BUBUEHHS CEMAHTHYHHUX 3MiH Y
Cy4acHi JHTBICTHUIl, BU3HAUYUTH BIUIMB IHU(POBOT
KOMYHIKaIlii Ta IHTEpPHET-CepelOBUIIa Ha CEMaH-
THUYHY €BOIIOIII0 aHITIHCHKOI JIGKCUKH, CUCTEMATH-
3yBaTH OCHOBHI THUTIM CEMaHTHYHHX TpaHCc(OopMariii
Cy4acHOI aHTIIIHCHKOT MOBH, OXapaKTepH3yBaTH MpH-
KIIQJW Cy9acHUX IU(PPOBUX HEOJIOTI3MIB Ta CeMaH-
TUYHNAX 1HHOBAIlI B aHIVIIICHKII MOBI 1 Ha OCHOBI
aHami3y BHSBUTH MEXaHi3MH (OPMYBaHHS HOBHX
JICKCHYHUX 3HAYCHb y TI00aTi30BAaHOMY IH(DPOBOMY
MPOCTOPI, & TAKOK BU3HAYUTH TPOOIEMH Ta BUKITHKH
JIOCTIJKSHHS] CEMaHTHYHHX 3MiH Y IIIBUKO3MIHHOMY
UG POBOMY CEpETOBHIIIL.

Y  mOCHiKeHHI 3aCTOCOBYIOTHCS KOMILUIEKCHI
METO/IH, IO JO03BOJISTFOTH BCEOIUHO TpoaHali3yBaTh
CEMaHTHYHY CBOJIIOIIIO aHTTIHCHKOI JIEKCHKH: OITH-
COBHH METOJI BUKOPHCTOBYETHCS JUIS CHUCTEMATH3a-
mii Ta iHTepmpeTarii JEeKCHYHUX OIUHHIIb, IOPiB-
HSJIBHO-31CTAaBHUNA — JUIS BUSBIICHHSA BIIMIHHOCTEH
y CEeMaHTHYHHUX TpaHCPOPMAIiAX y Pi3HHX MOBHHX
CepeIoBUIAX, METOJl CEMAaHTUYHOTO T4 KOHTEKCTY-
aNBHOTO aHaJi3y JIO3BOJSE BU3HAYATH THIH 3PY-
IIeHb 1 3Ha4YeHHs CiB y OU(POBHUX 1 COIMiaTbHUX
KOHTEKCTaX, JIEKCUKOTpadidHmii i KOPITyCHUI aHai3
3a0e3rmeuyroTh (piKcariro HOBIX HEOJIOTi3MIB Ta dac-
TOTHOCTI TX Y)KUBaHHS, & CTATUCTHYHUN METOJI BUKO-
PUCTOBYETHCS IS KiTbKiCHOT 00pOOKH Marepiay Ta
BU3HAYCHHS TEHICHIII 3MiH.

Bukaanx ocuoBHoro wmarepiamy. CemaHTHYHI
3MIHH PO3TIAJAIOTHCS SIK OaraTopiBHEBHW CKIIa-
HUH Tiporiec (hOpMyBaHHS HOBUX JIEKCHYHUX JediHi-
i, M0 XapaKTepU3YEThCsl CYMYTHHOI JTUHAMIKOO
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBA. 3a3HaYCHA JTUMHAMIKA
(bopMyeThesl SIK pe3yNbTaT BIUTUBY MO3aMOBHHUX Ta
BHYTPIITHPOMOBHHX (DaKTOpiB 1 YMHUTH 3HAYYIIAN
BIUIMB Ha 3arajibHy JICKCUKO-CEMaHTHYHY CUCTEMY
MOBH, HaIIJISFOUH 11 IKOCTSMH BiIKPUTOCTI, aJJalTHB-
HOCTI, TuHaMivHOCTI [Komoi3, 2004].

CeMaHTHYHI 3MiHH — II€ TIPOLIECH, Y XOIi SKHUX
3MIHIOETHCSI 3HAYCHHS CIIIB YM IXHIX CMHCIIB Y MOBI
3 yacoM. BOHM BUHHKAIOTh y Pe3yJbTaTi iICTOPUIHOT
JTUHAMIKH MOBH, KOJIM CEMaHTHKa BXKE iICHYFOUHX CITiB
MOAM(DIKYETHCS — 3HAYCHHS MOXYTh JIOaBaTHCS,
3HHUKATH 200 TpaHC(hOpPMYBATHUCH TIif] BITHBOM COIIi-
ANBbHUX, KYJIBTYPHHX, ICUXOJOTTYHUX Ta THIITUX YHH-
HUKIB.

CydacHi gociipkeHHsT B 001acTi AOCTiHKyBaHOT
TEMAaTHKH TOEIHYIOTh KOTHITUBHHUH, COIIOJNIHTBIC-
TUYHUM Ta KOPIYCHUHM MIIXOJH, MO0 KOMILICKCHO
MOSICHUTH CEeMaHTW4HI 3MiHH. Tak, ictopuko-gi-
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JIOJIOTIYHUM TMIAXIT € OMHUM 13 HaWTaBHINIAX CIIO-
co0iB aHaji3y CeMaHTHYHUX 3MiH. BiH 0azyernbcs
Ha BHMBYCHHI ICTOPUYHHMX TEKCTIB, €THMOJIOTIi CIIiB
Ta JekcukorpadiuHux mkepen, takux sk Oxford
English Dictionary, mo MiCTUTh ICTOPHYHI ITUTATH
Ta TPHUKIATN 3MiH 3HadeHb. Llei miaxix mosBoise
PEKOHCTPYIOBATH MOIIEPEIH1 3HAYEHHSI CIIiB 1 IpocTe-
JKUTH HalpsIMH iXHBOI TpaHc]opmarllii y pizHi mepi-
01, MPOTe MEHII €()EeKTUBHMH Ul MIBUAKUX 3MiH
Cy4acHOI IIU(POBOI EMOXH.

JlekcuuHa ceMaHTHKa PO3IVISIA€ 3HAYCHHS CIIiB,
iXHIO BHYTPILIHIO CTPYKTYpy Ta B3a€MO3B’SI3KH B
MOBHill cuctemi. Bona mo3Bomsie kiacudikyBatu
CEMaHTHYHI 3MiHM Ha TUIU: PO3IIHPEHHS ab0 3BY-
JKeHHS 3Ha4YeHHs, MeTadopu3allito, METOHIMIIO,
oclabneHHst a00 TOCHUIICHHSI OIiHKH, a TaKOXK 3MiHU
koHOTamii. Llei minxin 3abe3nedye cucTemMaTu3aIlito
1 KimacuikaIlito 3MiH 3HaUu€Hb, JOMOMATarodH O CITi/I-
HHUKaM OIICYBaTH 3aKOHOMIpPHOCTI CEMaHTUYHO] €BO-
JTFOITII.

KorniTiBHa JIHTBICTHKA TOSCHIOE 3MiHU 3HAUYEHb
Yyepe3 KOTHITHBHI CXeMH, KOHIENTyallbHI MeTadopn
Ta AOCBiA HOCIIB MOBH. barato cy4acHuX cemMaHTHU-
HUX TpaHchopmarliii BiOyBarOThCA 32 TMPUHITUTIOM
Mertadopuzallii Ta IMEpPeHOoCy KOHIENTIB i3 OHi€l
ctepu B iHmTy. KOTHITHBHUIA MiIX11T JO3BOIISIE 3pO3Y-
MITH, YOMY TI€BHI MeTaQopH € CTaOITFHUMHE Ta TOB-
TOPIOBAaHUMH Y MOBHIN TTPAKTHII.

CoOLiOMHTBICTAKA posrisiiae CEMaHTHUYHI 3MIHUA
SIK PE3yJIbTaT BIUIUBY COLJIBHUX TPYI, KYJIBTyp-
HUX HOPM 1 KOMyHlKaI_III/IHI/IX TMPAaKTHK. 3HAYCHHS
CJIIB MOXKE BapiloBaTH 3aJIeXKHO BiJ BiKy, mpodecii,
CYOKYNBTYpH UM coliajJbHOro KoHTekcTy. Corri-
aJTbHI MEpeXi Ta OHJIAH-KOMYHIKaIlil TPUCKOPIOIOTh
MOLIMPEHHS] HOBUX 3HAYCHb.

KopriycHa MiHTBICTHKa BHKOPHCTOBYE BEJHKI
enektporHi 6a3u TexctiB (COCA, BNC, NOW) mns
aHaJTi3y YaCTOTHOCTI CIIiB, KOJOKAIlii Ta KOHTEKCTY-
aIbHUX 3HaueHb. BOHa MO3BOJISIE HE JIMILIE OMHCY-
BaTH CEMAHTHYHI 3MIHM, a i KIJIbKICHO OI[IHIOBATH 1X
MOLIMPEHICTh, BIJCTEXKYBAaTH IMOSIBy HOBUX 3HAuCHb
y unu(poBOMY CEpelOBHIINI Ta BU3HAYATH TEHICHIIIT
PO3BUTKY Cy4acHOI aHIJIIHCHKOI JICKCUKU.

[Iparmatnyamii M IXi1 MIKPECTIOE POITh KOHTEK-
CTYy, HAaMIpiB MOBIIS Ta JKaHPY TEKCTY Y pOopMyBaHHI
3HaueHb. JIUCKypc-Opi€eHTOBaHMI aHai3 J03BOJISIE
BHBYATH, SIK 3HAYCHHS BUHHMKAIOTH Ta 3MIHIOIOTHCS
BCEPEANHI KOHKPETHHUX TEKCTIB 1 zmcxypcm Hanpu-
knan, y Onorax, Memax, popymax Ta Mezia, 1o 0co-
0JIMBO BaXKJIUBO JAJISI Cy4acHOI umprBm JICKCUKH.

Takuii cuHTe3 BpaxoBye KOTHITHBHI MEXaHi3MH,
couianbHi (aKTOpH Ta eMIIPUYHI JaHi, 0 JO3BOJISIE
aHaIT3yBaTH CKJIAIHI MPOIECH 3MiH 3HaYeHb y Iu(-
POBIi#l JIeKCHIll Ta II00aIi30BaHOMY aHIJIOMOBHOMY
IPOCTOPI.

Bapto migkpecnuTh, 1mo y mporeci rirodanmizartii
aHTITIChKa MOBa CTalla JiHe8d (hpawka Ui MiK-
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HApOJHOTO CHUIKYBAaHHS, L0 CHPUSE MOLIMPEHHIO
JIEKCUYHUX 3all03MYeHb, MIKKYJIBTYPHUX KOHTAKTiB
1 TOSIBI HOBUX TEPMiHIB Yepe3 aKTWBHI MiKHAPOIHI
KOHTaKTH, TOPTiBIII0, MACOBY KYJBTYPY Ta MIXKMOBHE
B3a€EMOJIII0 pi3HHX MOBHHX CITUIBHOT. [moOasizanis
MPHUCKOPIOE IHTErpalio CJIiB 3 IHIINX MOB, BEAE 10
ajanTanii HOBUX 3HA4eHb 1 PO3MIMPEHHS (QYHKIIH
ICHYIOUMX JIEKCEM 3aBASKM OOMiHY KyJIbTYPHUMH
KOHIIETITAMH Ta KOMYHIKaI[iHHUMH TTpaKTUKaMu. Taxi
MIPOIECH OINHCAaHO Yy JociimkeHHI M. baxriifiopoBoi
[Baxtiyorova, 2025], sixke miaKpecIroe pob ritodari-
3amii y MWHAMIYHIA €BOIOMIi aHTIIHCHKOT JEKCHKH,
30KpemMa 4epes Mi)I(Hapo,[[Hy TOPTIBITIO, Mil”paI_IiI-O
Ta MUDKKYIBTYPHY KOMYHIKALIIO, IO CIPHSE IOSBI
HOBHX TEpPMIHIB 1 CEMAaHTUYHUX 3PYLICHb y MOBI.
Kpim toro, mochimkenns 1. Oymaxona [Oyshaxon
2025] BKasye, 110 uudpoBe cepefoBUIlle Ta iHTEp-
HET-KOMYHIKALlisl HE Il CTBOPIOIOTH HOBI CIIOBA, A
{1 3MIHIOIOTh 3HAUCHHS BXKE iICHYI0UHX uepe3 meTado-
pUYHE PO3IIMPEHHS, Mepexia y nudpoBi KOHTEKCTH
Ta COLIOKYJIBTYPHY IHTEpIpETAaIlito, 0 CHPUIHHSIE
HIMPIIIe BKUBAHHS Ta HOBI CEMaHTHYHI (DYHKIIIT JIeK-
ceM.

Hamu Oyno BU3HaU€HO OCHOBHI YWHHMKHU BIIJIUBY
rnoOamizarii Ta udpoizaiii Ha popMyBaHHS HOBHX
JIEKCUYHUX 3HAYCHb:

1. MixkxHapoiHa KOMYHIKAIlisi Ta KyJIbTypHHUH
00MiH, IO CITPHSIE TTOSBI Ta 3aII03MYSHHIO HOBHX 3HA-
YeHb i TEPMIHIB;

2. InTepHeT i UQPOBI TEXHOIOTI1, IO CTHMYJIIO-
I0Th HEOJIOTI3Mi3allif0 Ta CEeMaHTU4YHI 3CYyBH IIiJl
BIUIMBOM OHJIaHH-IIPAKTHK;

3. Menia Ta comianbHi IaThopMHu, SKi CIIPHUSIIOTH
LIBUJKOMY MOUIMPEHHIO HOBUX JIEKCHUYHUX 3HAUYEHb Y
robanbHOMY MacmTaOi;

4. TexHONMOTIYHI IHHOBAIII{, IO TIOPOIKYIOTH CIIE-
iaTi30BaHy TEPMIHOJOTII0 ¥ HOBI KOHIENTyallbHI
3HAYCHHSL.

Icaye nemro iHmra xmacugikailis TPUYUH CeMaH-
TUYHHUX 3MiH, B SIKiii BUAUISIOTH NIEPBUHHI, €KCTpa-
JHTBICTUYHI MPUYHHH, 06yMOBneHi moTpedoIo THX,
XTO CITUIKYEThCS, OBIOMIISITH 1 BUCIIOBIIOBATH CBOT

JIyMKH i II0YyTTs i BTOPHHHI, iHTPATiHIBICTHYHI IPH-
yrHU. Jl0 TEepPBUHHUX, EKCTPAJIIHIBICTUYHUX MpU-
YUH HaJIe)KaTh: — KOTHITUBHI (OOyMOBJIEHI PO3BUT-
KOM MHCJIEHHS, I13HaBaJbHOI MISJILHOCTI JIFOIMHH,
HEOOXIHICTIO HAa3WUBaTH 1 BUCIIOBIIIOBATH TMOHATTS;
CIONI CIIiJT BIIHECTH 1 TaK 3BaHI «COMIalbHI» MpPH-
YUHH — TOOTO 3MiHU, BUKIINKaHI 3MiHAMH y PO3BUTKY
CYCITIILCTBA, IMB1ITI3aIIIT); — eMOTHBHI (yci (pakropu
CEMaHTHYHHUX 3MiH, 00yMOBIIEHI MOTPEOOI0 THX, XTO
TOBOPHTH, BUCIIOBIIIOBATH CBOi MO4YyTTs. [lo BropuH-
HUX, IHTPAJIIHIBICTUYHUX IPUYUH HAJIC)KATh CUHTAT-
MaTW4Hi 1 mapagurMatuydHi npuauHu. Cepes cUHTar-
MaTUYHUX PUYUH BUAUISIOTH: — BIUIUB IIEPEMiHHOTO
KOHTEKCTY (3BY>KEHHS, PO3LINPEHHS, 3MIIIEHHS KOH-
TEKCTy); — BIUIMB TpaMarndHoi QyHkuii; — “3apa-
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JKeHHS €JIINCU; — BIUIMB ITOCTIMHOTO KOHTEK-
cry. Cepen mapagurMaTU4HUX MPUYMH BUAUISIOTH
HACTYIIHI: — BIUIUB 3BYKOBOI aHAJIOT1i; — BIUIUB 3BYKO-
BOTO CHMBOITI3MY; — 3iTKHEHHS] OMOHIMIB; — 3ITKHEHHS
CHUHOMIHIB; — HACIIiTOK KOH(IIKTY Mi’K HECyMiCHUMHU
3HAUEHHSMH CJIOBA; — BIUIMB 1HIIMX CUCTEMHHX BiJl-
HOIIICHb B Jiekcuti [JIiTBiHOBA, 2019].

Hamr mocBix cBiqunTh, M0 OCTaHHIM YacoMm Qik-
CYIOTbCS HACTYIIHI THIH CEMAaHTHYHUX TpaHc(opma-
A aHIHACHKAX JIEKCEM:

1. Posmmpenns 3HaueHHs (generalization /
broadening) — et Tun Tparcdopmariii BigOyBaeThCs,
KOJM CJOBO 3 IIOYAaTKOBO BY3bKMM 3HAUCHHSM 3
yacoM HaOyBa€ INUPLIOrO CEMAaHTUYHOIO IIOJIS.
Hanpuxnan, message o3nadae Oynp-sike nugpose
noBigomiieHHs, platform — pi3Hi QpOBI cepsicH,
network — He nume Qi3U4HI MEpexki, a # COIiaNbHi,
device — Oynb-SIKHW TaKeT, Stream — MeNialoTiK,
driver — mporpaMHUii npaiiBep, interface — mudpo-
Buii UI/UX, session — cecist B Be0-101aTKy, channel —
nn(poBi KaHAJIM KOMYHiKatii, /login — i BXony B
OyZib-5IKY CHCTEMY.

2. 3ByxeHHS 3HadyeHHs (specialization /
narrowing) — fiesiki CJI0Ba, SKi paHille Maji IMIHPOKe
KOJIO 3Hau€Hb, 3 YaCOM CTAIOTh OLJbII Creliaji3oBa-
HUMU y KOHKpeTHil cdepi. Lle gacto Tpamserses y
TeXHIYHIHN 9u ipodeciiiHiil TeKCHIIi, e 3aralibHi Tep-
MiHM Ha0yBarOTh TOUHOTO, By3bKOT'0 3Ha4eHHs. Takuii
THUII 3MiHHM TaKOX BiJ3HAYa€ThCSI B Cy4YaCHHUX CEMaH-
TUYHUX JOCHIDKEHHSIX SIK OIMH i3 KIIFOUOBHUX CIIOCO-
01B, IKMM CJIOBa aJaNTyIOTHCS 10 HOBUX YMOB BHKO-
puctannaa. Hanmpuknazn, app HUHI 03Hauae MOOLTBHI
abo BeO-niporpamu, cloud — KOMIT IOTEpHE CXOBHIIIE,
feed — cTpiuky HOBWH, fag — XEIITET y COIMEpEekKax,
bug — TeXHIUHY TOMHIIKY, /0g — KOMIT IOTEepHUH KYyp-
HaJ, cache — xet, frame — Bineodpeim, link — rimep-
MIOCHUJIaHHS, screen — NU(POBUI TUCTIIEH.

3. Meradopuzanis (metaphor) o3Hayae mepeHoC
3HAYEHHS 13 ONIHI€T cepy B iHITY HA OCHOBI aHAJIOTI1
un acoriarii. Hampuxian, cloud — xmapa sk CXOBHIIIE,
Stream — TIOTIK MeJiaKOHTEHTY, desktop — BIpTy-
aTbHAN POOOUMIA CTiN, thread — NMAHIFOXKOK TTOBIO-
MJICHb, feed — cTpiuka HOBHH, window — BikHO y UI,
folder — mudposa narka, virus — mxigmmse 113, bot —
aBTOMATH30BaHUUN CKPUNT, Streamline — CIpOILyBaTH
porec.

4. MeroHiMig (metonymy). Y IbOMy BHUTIAJAKY
3HAUEHHS CJIOBA 3MIHIOETHCS 32 PAXYHOK JIOITYHOIO
3B’3Ky MDK HOHSTTSAMH (HANpHKIajA, 4acTHHA <>
1ize). Y cydacHOMY aHTIIiHChKOMY MOBJICHHI ITUPOKO
ITOMiTHa METOHIMIisl B HOBHX MEIIHHUX Ta KOpropa-
TUBHUX KOHTekcTaxX. Hampuxman, Hollywood no3Ha-
4yae BCIO KiHOiHAycTpito, Wall Street — ¢inaHCcOBI
ycraHoBH, Silicon Valley — 1T-ramy3s, the crown —
MOHapXiro, the press — 3MI, the net — lntepHer, the
cloud — mdpose cxosutue, the platform — nudposuit
cepBic.
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5. lomicemist Ta MHOXXHHHI 3Ha4eHHS (polysemy).
CeMaHTHYHA €BOITIOLIS YACTO MTPU3BOIUTH HE JI0 TIOB-
HOI 3MiHM 3HaY€HHS, a J0 TOTO, IO CJIOBO HalyBae
JIEKITTbKOX OIHOYACHO Y)KMBAaHUX 3HaueHb (TIojice-
Mist). ocmimkenns [ Abduvasitov, 2025], moka3yroTsb,
1110 TTOJIICEMIS € TICHO ITOB’S3aHOIO0 13 CEMAaHTUIHUMU
3MiHaMH, OCKIJIbKA HOBI 3Ha4YeHHS HAIIapPOBYIOTHCS
Haja icHyroumMmH. Hampuxman, post Moxe 03Ha-
YaTy JIMCT, TIOCaay YH IyOJiKaIlifo B COIMEpexax;
share — NIMUTHCH, YaCTKa IHBECTHUIIIH, PETIOCT; drive —
BOJIMTH, HAKONIMYyBad JaHWUX, MOTHBAIliSL; Stream —
MOTIK BOJIM, Me/Iia UM TOAiH; /ink — pi3uaHMi 3B’ 130K
YW TiNepIoCuIIaHHs; feed — Tka abo cTpiuka HOBHH;
user — ciokuBad abo xopuctysad [13; network — cotti-
aJbHA 9YM KOMIT I0TEPHA Mepeka; app — mporpama adbo
(bYHKIIS cCUCTEMU; connection — 3B’ 130K, KOHTAKT YU
MEpPEeKeBE ITiTKITFOUSHHS.

6. Ilo3uTuBHE 1  HEraTUBHE  O3HAYCHHS
(amelioration & pejoration). Lle# Tun 3miH mMOMNS-
ra€ y 3MIIIeHHI OIIHHOI CKJIaJI0BOi 3HAUEHHS CJIOBa!
JIesiki TepMiHM HaOyBalOTh TO3WTHBHOI KOHOTAIIii
(amelioration), iHmI — HeraTuBHOI (pejoration). Xou
TakKi 3MIHM OMUCaHI KIACHYHO B iICTOPUYHINA ceMaH-
TUIl, BOHH TaKOX TPOMOBXKYIOTH (iKCyBaTHCS B
Cy4JaCHHMX KOHTEKCTaX, 30KpeMa y CIIOBax MOIYJIsp-
HOI KyJABTypH Ta iHTepHeT-TeKcuku. Hampukian,
geek — Bif «WBaK» IO «IIHHUHU criemianicTy, nerd,
lit, sick, bad, dope, cool, bomb, savage, fire HaOymn
MO3UTHBHOTO BinTiHKY. [lexkepariis — moriprieHHs
3Ha4YeHHS, HANIPUKIAM: hacker (3 IeraipHOTO KoJepa
IO 3JI09UHIIA), spam, troll, loser, lame, plastic, clown,
phony, junk, crash — MaroTh HETaTWBHI KOHOTAIIl y
Cy4aCHOMY KOHTEKCTI.

7. Cemantmuni Heojorismm (novel semantic
formations). Lle MOXyTb OyTH TepMiHH, IO BUHH-
KaloTh y [U(POBOMY KOHTEKCTI W IIBHIKO CTa-
I0OTh YACTHHOIO AaKTHBHOTO CJOBHWKA, HaIlpH-
KIaja, to stream — TPAHCIIOBATH Melia, o tweet, to
binge, ghosting, cancel culture, deepfake, quantum
supremacy, metaverse, Al-generated, NFT. 11i cmoBa
abo HalOynmu HOBOTO 3HAYCHHS, a00 3’SBUIIMCS 30B-
CiM K YaCTHHA CydYacHOTO IU(POBOTO JIEKCHKOHY.
CeMaHTH4YHI IHHOBaIii caMe I[bOTO THITY aKTHBHO
00TOBOPIOIOTECS B CydacHHX (DiTONOTIYHUX TyOITiKa-
IisTX, 0COOJIMBO KOJIM WETHCS TIPO BILIMB COIIaTbHIX
JTUCKYPCIB.

8. AnanTariist 3arm03U4eHb Ta CEMaHTHYHHUH 3CYB.
Apnanrariis — 11e Tporec, y XOAi SIKOTO CIIOBa, 3aIlo-
3WYEHi 3 IHITNX MOB, HA0yBalOTh HOBHX 3HA4YEHb 200
3MIHIOIOTH CBO1 3HAUEHHS I1iJ] BIUIMBOM MOBHOIO
CepeoBHINa Ta KyJIbTYpPHOTO KOHTEKCTY. YacTo Taki
CJIOBa 3a3HAIOTh CEMaHTHYHOTO 3CYBY — TpaHC(hOp-
Malii IoYaTKOBOTO 3HAYEHHs, 100 BIiAIOBIAATH CIIe-
1udii HOBOI MOBH, KOMYHIKaTHBHMM TOTpeOaM Ta
COIIOKYITYpHUM yMOBaM. Hanpuknan, startup — Bin
Oi3Hec-TepMiHy “HOBHH Oi3HEC” — CydyacHe 3HaYCeHHS
“iHHOBaIlIfHA MOJIO/Ia KOMITaHis’, freelancer — Binb-
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HUH HaliMaHeIb — TPaIliBHUK HA TIPOEKTHIA OCHOBI,
nepeBaxHo y nuppoBux cdepax, influencer — HoBe
CJIOBO, 3aro3u4eHe 3i cepu MapKeTHHTy — 0co0a,
10 BIUIMBAE HA ayIUTOPIIO Y COIIMepexkax, viral — Bift
BIpyCHHH — MIMPOKO MOMIMPEHHH Y COIMepekax
KOHTEHT, user-friendly — kanpka, 10 Ha0yBa€ CTaIOro
3HA4YEHHs — 3PYYHUI U1 KOPUCTYBaya, brainstorm-
ing — BIJ ITOPM AYMOK — TEXHIiKa reHeparlii igei y
KOMaH/IHii poOOTi.

Bapro 3ayBakuTh, MO TMiJ BIUIMBOM iHTEp-
HET-KOMYHIKaIlill, COI[iaIbHUX MEpEX 1 TEXHOIOTiH
MITYYHOTO 1HTENEKTY Yy Cy4YacHii aHTIIMCHKii MOBI
aKTUBHO (POPMY€ETHCS HOBHH IUIACT JIEKCUKU — I (]-
poBi HeomnorizMu. Lli TepMmiHUN 3’SBISIOTHCS BHACIHI-
JIOK HEOOXI1HOCTI OIMCATH HOBI SBHIIA, TEXHOIOTI
Ta MPAKTHKH, 10 HE MaJd NPSIMUX aHAJIOTIB y Tpa-
JIULIHIA MOBI.

OCHOBHHMU JpKepellaMi TaKUX HOBOYTBOPEHb, Ha
HaIly AyMKY, € COIialibHi MeJia, TuiaThopMu OOMiHy
KOHTEHTOM, MECEH/KEePH, OHJIAHH-ITPH Ta ITyYHHI
IHTEJIeKT.

Cepen KIIIOYOBUX TEHJIEHLH ()OPMyBaHHS HEOJIO-
ri3MiB BUOKPEMITFOEMO HACTYIIHI:

1. CemaHTHYHE 3aII03UYEHHS Ta KaJIbKyBaHHS —
TepMiHU a00 KOHCTPYKIlii aKTUBHO 3aIl03UYyIOTHCS
3 TEXHOJIOT1YHOTO, 013HECOBOTO Ta MU(POBOTO Cepe-
JOBUINA, Hanpukianx: Al-generated content (KOH-
TEHT, CTBOPEHUU IITYYHHM IHTEIEKTOM), deepfake
(3MoHTOBaHE Bijieo i3 3aMiHOIO 00pasy), metaverse
(mdpoBwHii MPOCTip 13 IHTEPAKTUBHUMU CEPEIOBU-
aMH).

2. CoBOTBOpYi HEOJIOTI3MU — HOBI CIIOBa YTBO-
PIOIOTBCSL 32 JIOTIOMOTOI0 adikcarlii, CKIaJaHHs Ta
CKOpOYCHHS: binge-watch (Teperisiyi BEITUKOi Killb-
KOCTi cepiil mocminb), ghosting (IrHOpyBaHHS KOH-
TaKTy y COIIMepexax), unfriend (BUIAIHUTH 31 CIIUCKY
npy3iB), selfie (pororpadis camoro cebe), influencer
(oco0a, 1110 BIIIMBAE Ha ayJUTOPII0 y COIMEPEKaX).

3. CiienroBi 1m¢poBi TEpMiHH — TIOMIMPEHHS
gyepe3 COIMEpeXi NPU3BOAUTH IO IOSBU Hepop-
MaJbHHUX TEPMiHIB i3 MeTadOPUIHUM 3MIiCTOM: Viral
(1IoCh, 110 MIBUAKO MOMIHPIOETHC), /it (yxe noope,
KpyTO), simp (JfOAWHA, 10 HAIMIPHO JOINIANAE 3a
KHMOCh B 1HTEpHETI), cap/no cap (0OMaH/4eCHICTB),
stan (haHaT y TTUOOKOMY CEHCI).

4. TexHiyHi TEpMIHH INTYYHOTO IHTEIIEKTYy —
3pocTaHHs 3acTocyBaHHS Al cTUMYyIIOE MOSIBY JeK-
CHKHM, TIOB’S3aHOI i3 aJNropuTMaMH, aBTOMATH3a-
mi€r0 Ta nUGPOBHM aHATI30M JIAHUX, HATPUKIAJ,
machine learning, neural network, chatbot, prompt
engineering, deep learning.

5. MemetnuHi Ta irpoBi Heonorizmu. [lommpeHHs
IHTEpHET-MEMIB Ta IIPOBUX MPAKTHK IOPOIKYE
BJIACHY JIEKCUKY: noob (HoBauok), AFK (away from
keyboard — BincyTHil 3a KnaBiaryporo), clout (BIIIUB
abo TOMYISPHICTB), meme, pog (BUPAKEHHS 3aX0-
IJICHHS ).
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OueBUAHNM 3aIMIIAETHCA TOW (DakT, L0 iHTEp-
HET-KOMYHIKaIlii, COmialbHI Mepexi Ta MTYyYHHN
IHTEJIeKT 3HaYHO MPHUCKOPIOIOTH IOSIBY HEOJIOTi3MiB
1 upoBUX TEPMiHiB, (HOPMYIOUH NWHAMIYHY K-
CHKY 3 HOBUMH CEMaHTHYHHUMH BiaTiHKamu. OmHaK
MOCII/DKEHHS CEMAHTUYHOI €BOJIONIT aHDIHCHKOL
MOBH CTHKA€TbCA 3 BUKIMKaMu. [lo-niepiie, mudposi
TEXHOIIOT1i, COIiaNbHI MEpeXki Ta MTYIHUN IHTEIEKT
MPU3BOIATH 10 HAA3BUYAMHO MIBUKOTO BUHUKHEHHS
HOBHUX CJIiB 1 3Hau€Hb, BOIHOYAC 1€ YCKIIAIHIOE IXHE
CHCTEMaTHYHE JOCIIUKEHHs, aJke CIIOBHUKH Ta
HAyKOBi JDKepena 4acTo He BCTHTalTh (ikcyBarn
akTyajbpHi Heomnorizmu. [lo-mpyre, HOBI TepMmiHH Ta
HEOJIOTI3MH 4acTO IIBUAKO 3MIHIOIOTH 3HAYCHHS B
3aJIeKHOCTI BiJI TUTaTOPMHE, ayAUTOPIi 91 KOHTEKCTY.
[To-Tpere, Tmobamizamis MPU3BOIUTH O AKTUBHOTO
3all03MYCHHSI Ta KaJbKyBaHHS, @ TAaKOX 10 IOSBH
AHTIIINM3MIB y HIIMX MOBAaX, IO MOXKE YCKJIaJIHIO-
BaTl BHM3HAUEHHS «OPHUTIHAJIBHOTO» 3HAUYCHHS aHT-
JUCHKUX JIEKCEM 1 CTBOPIOE TIPOOJIEMH TIpU Kia-
cudikarii TumB cemMaHTHYHUX 3MiH. llo-yeTBepre,
HOBa U(POBA JIEKCHKA YaCTO MOEAHY€E KUIbKA THIIIB
CEMaHTHUYHUX TpaHC(bopMaum OJJHOYacHO: MeTago-
pH3alio, METOHIMIiIO, TOJIICEMIil0, IO YCKIaIHIOE
TOYHY THIIOJIOTI3alLil0 1 BUMAara€ TrHYYKHX METOJO-
noriii. [lo-m’saTe, ckmagHO TIependaYnTh noz[am,my
€BOJIIOLIIIO umprBm JIEKCUKU 4epe3 MOCTiiHI Tex-
HOJIOTIYHI Ta coLiaibHi 3MiHM ckiaaaHo. Lli sBuma
HiAKPECIIIOI0Th, 10 aHMIIHChKa MOBa aJaNlTyeThCs
JI0 IU(POBOTO CBITY, CTBOPIOIOYH TEPMiHH, IO OTHO-
YaCHO OIMCYIOTh TEXHOJIOTI4HI MPOIIECH, HOBI COIIi-
aJbHI IPaKTUKK Ta KyJIbTYPHI SBUILA.

BucHoBkM i mepcnekTHBH NOJAJBIIMX PO3-
po6ok. CeMaHTHYHA €BOIIOIIS aHTIiHCHKOT MOBH Y
XXI cTOmITTI 3HAYHOIO MipOIO BU3HAYAETHCS MPOTIE-
camu mmobamizarii Ta nudposizarii. [mobdamizaris
CHpHUs€ MOMMPEHHIO AHIMIMCHKOI K MOBH MiXKHa-
POAHOTO CHINIKYBaHHS, CTUMYJIOIOUH TOSIBY HOBUX
3ar03W4eHb, IHTETpPaIlif0 MI)KMOBHHX KOHIIEMTIB 1
PO3IIMPCHHS 3HAYCHD icaytounx cmiB. Lludposiza-
ISl Ta PO3BUTOK 1HTepHeT KOMyHlKaLIII/I MPHCKOPIO-
I0Th MOAABY HEOJIOTi3MIB 1 TEpMiHiB, MMOB’s3aHUX 13
TEXHOJIOTIIMHU, COLiaJbHUMH MEpeXaMH Ta IITyy-
HUM IHTEJEKTOM, IO BifoOpaxkae aganTalliio MOBU
JIO HOBUX COI[iaIbHUX, KYIBTYPHHUX Ta MpodheciitHmx
YMOB.

JociikeHHs cydacHUX JIEKCUYHUX TpaHchopMa-
i#f TIOKa3ye, M0 HAHOUTBIN MOMUPEHUMHU € PO3IIIH-
pEHHSI 1 3BY)KEHHS 3HaY€Hb, MeTapopHu3aIlisi, METOHi-
Misl, TIOJTiceMist, a TaKoX (POPMyBaHHS CEMaHTHYHHUX
HEOJIOTI3MiB. Oco6nHBy yBary 3aciyroBye ajanTanis
3all03MYeHb Ta MIKMOBHHUX BIUIUBIB, SIKi CTHMYITIO-
I0Th CeMaHTHYHMH 3CyB Ta 30aradeHHs aHIIiHCHKOI
JIEKCUKH HOBMMH CMHCIOBUMH (yHKUisiMH. BomHo-
yac JOCTIJUKEHHS CTUKAETHCS 3 HU3KOI BUKIIHKIB:
HIBUAKICTH IMOSBHM HOBHMX CJIiB, HECTAOIJIBHICTh 3HA-
YeHb, BIJIMUB COLIOKYJIBTYPHOIO KOHTEKCTY, OOMexe-
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HICTh KOPITYCHUX JaHUX 1 CKIIQJHICTh Kiacudikarlii
TUTIB 3MiH. He3Baxkaroum Ha 11e, Cy4acHa aHTITIHChKa
MOBa JIEMOHCTPYE BHCOKY THYYKICTb, 3aTHICTb JI0
CaMOBJIOCKOHAJICHHS Ta OIEPAaTUBHOTO pearyBaHHS
Ha KYJIBTYpHI H TEXHOJNOTiuHiI 3MiHN. BUBYEHHS 1HIX
MPOIIECiB € BAXIWBUM ISl PO3YMIHHS MeEXaHi3MiB
MOBHOI JMHaMiKH Ta MPOTHO3YBAaHHS ITOJAIIBIION
€BOJIONIT aHTIMICHKOI JIKCHKH B TII00ATi30BaHOMY
M(hpOBOMY CepeOBHIIII.

[TepcrieKTHBOIO TOMANBIINX PO3pPOOOK € HOCITi-
JOKEHHST polli Tiiobamizallii Ta aHDTHCHKOT MOBH SIK
JiHrBa ()paHKa, MO CHPHUSE CEMAaHTUYHHM 3aI03H-
YEeHHSIM, CIIPOIIEHHIO a00 yHiBepcai3allii 3Ha4eHb y
MDKHApOTHOMY CITiJTKYBaHHI.
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